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PARASHA SUMMARY 

Vaychi, Vayechi or Vayhi (וַיְחִי — Hebrew for "and he lived," the first word of the 
parashah) is the twelfth weekly Torah portion ( פָּרָשָׁה, parashah) in the annual Jewish 
cycle of Torah reading and the last in the Book of Genesis. It constitutes Genesis 47:28–
50:26. The parashah tells of Jacob's request for burial in Canaan, 
Jacob's blessing of Joseph's sons Ephraim and Manasseh, Jacob's blessing of his sons, 
Jacob's death and burial, and Joseph's death. 
 
It is the shortest weekly Torah portion in the Book of Genesis (although not in the 
Torah). It is made up of 4,448 Hebrew letters, 1,158 Hebrew words, 85 verses, and 148 
lines in a Torah scroll (תּוֹרָה  Sefer Torah). Jews read it the ,סֵפֶר 
twelfth Sabbath after Simchat Torah, generally in December or January. 
 
In traditional Sabbath Torah reading, the parashah is divided into seven readings, 
or עליות, aliyot. In the Masoretic Text of the Tanakh (Hebrew Bible), Parashah Vayechi 
has 12 "open portion" (פתוחה, petuchah) divisions (roughly equivalent to paragraphs, 
often abbreviated with the Hebrew letter פ (peh)). Parashah Vayechi has no "closed 
portion" (סתומה, setumah) divisions (abbreviated with the Hebrew letter ס (samekh)) 
within those open portion (פתוחה, petuchah) divisions. The first open portion 
 Ten further open portion .(aliyot ,עליות) spans the first three readings (petuchah ,פתוחה)
 divisions separate Jacob's blessings for his sons in the fifth and sixth (petuchah ,פתוחה)
readings (עליות, aliyot). The final, twelfth open portion (פתוחה, petuchah) spans the 
concluding sixth and seventh readings (עליות, aliyot). 

 

 Aliya: Kohen-Chessed-Abraham  
In the first reading ( עליה, aliyah), Jacob lived in Egypt 17 years, and lived to be 147 
years old. When Jacob's death drew near, he called his son Joseph and asked him to put 
his hand under Jacob's thigh and swear not to bury him in Egypt, but to bury him with 
his father and grandfather. Joseph agreed, but Jacob insisted that he swear to, and so 
he did, and Jacob bowed. Later, when one told Joseph that his father was sick, Joseph 
took his sons Manasseh and Ephraim to see him. Jacob sat up and told Joseph 
that God appeared to him at Luz, blessed him, and told him that God would multiply his 
descendants and give them that land forever. Jacob adopted Joseph's sons as his own 
and granted them inheritance with his own sons. Jacob recalled how when he came 
from Paddan, Rachel died on the way, and he buried her on the way to Ephrath, 
near Bethlehem. Jacob saw Joseph's sons and asked who they were, and Joseph told 
him that they were the sons whom God had given him in Egypt, so Jacob asked Joseph 
to bring them near so that he might bless them. The first reading ( עליה, aliyah) ends 
here. 
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Chapter: 47 
י יְמֵי  .28 ה וַיְהִ֤ נָ֑ ה שָׁ רֵ֖ בַע֥ עֶשְׂ יִם שְׁ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣ עֲקבֹ֙ בְּ ֽ י יַ ים  -וַיְחִ֤ נִ֔ בַ֣ע שָׁ יו שֶׁ י חַיָּ֔ נֵ֣ עֲקבֹ֙ שְׁ ֽ יַ

ה:  נָֽ ים וּמְאַת֖ שָׁ עִ֥  וְאַרְבָּ
28.   And Jacob lived in the land of Egypt seventeen years; so the days of 
Jacob, the years of his life, were a hundred forty and seven years. 

קְרְב֣וּ יְמֵי  .29 אמֶר לוֹ֙ אִם-וַיִּ ף וַיֹּ֤ א | לִבְנ֣וֹ לְיוֹסֵ֗ קְרָ֣ רָאֵל֘ לָמוּת֒ וַיִּ אתִי חֵן֙ -יִשְׂ א מָצָ֤ נָ֨
ים יךָ שִׂ עֵינֶ֔ ת אַל -בְּ אֱמֶ֔ סֶד וֶֽ דִי֙ חֶ֣ ֤יתָ עִמָּ דְךָ֖ תּחַַ֣ת יְרֵכִי֑ וְעָשִׂ ֽ יִם: -נָ֥א יָ מִצְרָֽ נִי בְּ רֵ֖  נָ֥א תִקְבְּ

29.   And the time drew near that Israel must die; and he called his son 
Joseph, and said unto him: 'If now I have found favour in your sight, put, I 
pray thee, your hand under my thigh, and deal kindly and truly with me; 
bury me not, I pray thee, in Egypt. 

כַֽ   .30 י֙ עִםוְשָׁ ה֥  -בְתִּ עֱשֶׂ נכִֹי֖ אֶֽ ר אָֽ רָתָם֑ וַיּאֹמַ֕ קְבֻֽ יִם וּקְבַרְתּנִַ֖י בִּ צְרַ֔ נִי֙ מִמִּ אתַ֨ י וּנְשָׂ אֲבתַֹ֔
ךָ:   כִדְבָרֶֽ

30.   But when I sleep with my fathers, thou shalt carry me out of Egypt, and 
bury me in their burying-place.' And he said: 'I will do as thou hast said.' 

רָאֵל֖ עַל  .31 תַּח֥וּ יִשְׂ שְׁ בַע֖ ל֑וֹ וַיִּ ָ שּׁ י וַיִּ בְעָה֙ לִ֔ ָֽ אמֶר הִשּׁ ה: (פ) -וַיֹּ֗ ֽ טָּ אשׁ הַמִּ  רֹ֥
31.   And he said: 'Swear unto me.' And he swore unto him. And Israel bowed 
down upon the bed's head. 

Chapter: 48 
ח אֶת  .1 ֞ קַּ ה וַיִּ ֥ה אָבִי֖ךָ חלֶֹ֑ ף הִנֵּ אמֶר לְיוֹסֵ֔ ה וַיֹּ֣ לֶּ ים הָאֵ֔ בָרִ֣ חֲרֵי֙ הַדְּ י אַֽ וֹ  - וַיְהִ֗ י בָנָיו֙ עִמּ֔ נֵ֤ שְׁ

ה וְאֶת-אֶת ֶ֖ יִם: -מְנַשּׁ  אֶפְרָֽ
1.   And it came to pass after these things, that one said to Joseph: 'Behold, 
your father is sick.' And he took with him his two sons, Manasseh and 
Ephraim. 

ב עַל  .2 שֶׁ ֖ ל וַיֵּ רָאֵ֔ ק֙ יִשְׂ תְחַזֵּ יךָ וַיִּ א אֵלֶ֑ ֣ ף בָּ נְךָ֥ יוֹסֵ֖ ה בִּ ֛ אמֶר הִנֵּ ב וַיֹּ֕ עֲקֹ֔ ֽ ד לְיַ ֣ גֵּ ה: - וַיַּ ֽ טָּ  הַמִּ
2.   And one told Jacob, and said: 'Behold, your son Joseph cometh unto 
thee.' And Israel strengthened himself, and sat upon the bed. 

עֲקבֹ֙ אֶל  .3 ֽ אמֶר יַ ה-וַיֹּ֤ י נִרְאָֽ ֛ דַּ ף אֵל֥ שַׁ עַן וַיְבָרֶ֖ךְ אתִֹֽי: -יוֹסֵ֔ נָ֑ רֶץ כְּ אֶ֣ ל֖וּז בְּ י בְּ  אֵלַ֥
3.   And Jacob said unto Joseph: 'God Almighty appeared unto me at Luz in 
the land of Canaan, and blessed me, 

י אֶת  .4 ֜ תַתִּ ֑ים וְנָ֨ ל עַמִּ ךָ וּנְתַתִּי֖ךָ לִקְהַ֣ יתִ֔ י מַפְרְךָ֙ וְהִרְבִּ נְנִ֤ י הִֽ אמֶר אֵלַ֗ את -וַיֹּ֣ רֶץ הַזֹּ֛ הָאָ֧
ם:  ֥ת עוֹלָֽ יךָ אֲחֻזַּ חֲרֶ֖  לְזַרְעֲךָ֥ אַֽ

4.   and said unto me: Behold, I will make thee fruitful, and multiply thee, 
and I will make of thee a company of peoples; and will give this land to your 
seed after thee for an everlasting possession. 

י  .5 נֵֽ ֡ה שְׁ יִם עַד-וְעַתָּ רֶץ מִצְרַ֗ אֶ֣ ים לְךָ֜ בְּ וֹלָדִ֨ יךָ֩ הַנּֽ יְמָה לִיבּאִֹי֥ אֵלֶ֛ -בָנֶ֩ הֵם֑ -יךָ מִצְרַ֖
הְיוּ  ֽ מְע֖וֹן יִ רְאוּבֵן֥ וְשִׁ ה כִּ ֶ֔ יִם֙ וּמְנַשּׁ י: -אֶפְרַ֨  לִֽ
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5.   And now your two sons, who were born unto thee in the land of Egypt 
before I came unto thee into Egypt, are mine; Ephraim and Manasseh, even 
as Reuben and Simeon, shall be mine. 

ר  .6 ךָ֛ אֲשֶׁ חֲלָתָֽם: -וּמֽוֹלַדְתְּ נַֽ רְא֖וּ בְּ ֽ ם יִקָּ ֧ם אֲחֵיהֶ֛ ל שֵׁ הְי֑וּ עַ֣ ֽ חֲרֵיהֶם֖ לְךָ֣ יִ דְתָּ אַֽ  הוֹלַ֥
6.   And your issue, that thou begettest after them, shall be thine; they shall 
be called after the name of their brethren in their inheritance. 

בְרַת  .7 ע֥וֹד כִּ רֶךְ בְּ ֔ דֶּ עַן֙ בַּ נַ֨ רֶץ כְּ אֶ֤ ל בְּ י רָחֵ֜ תָה֩ עָלַ֨ ן מֵ֩ ֗ דָּ י מִפַּ באִֹ֣ י | בְּ אֲנִ֣ א  -וַֽ אֶרֶ֖ץ לָבֹ֣
חֶם:  י֥ת לָֽ ת הִו֖א בֵּ רֶךְ אֶפְרָ֔ דֶ֣ ם֙ בְּ ָ הָ שּׁ רֶ֤ אֶקְבְּ תָה וָֽ  אֶפְרָ֑

7.   And as for me, when I came from Paddan, Rachel died unto me in the 
land of Canaan in the way, when there was still some way to come unto 
Ephrath; and I buried her there in the way to Ephrath--the same is Beth-
lehem.' 

רָאֵל֖ אֶת  .8 רְא יִשְׂ ֥ אמֶר מִי-וַיַּ ף וַיֹּ֖ י יוֹסֵ֑ נֵ֣ ה: -בְּ לֶּ  אֵֽ
8.   And Israel beheld Joseph's sons, and said: 'Who are these?' 

אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל  .9 ר-וַיֹּ֤ ם אֲשֶׁ י הֵ֔ נַ֣ יו בָּ תַן-אָבִ֔ חֶם-נָֽ ר קָֽ ה וַיּאֹמַ֕ ֑ זֶ י אֱלהִֹי֖ם בָּ י  -לִ֥ נָ֥א אֵלַ֖
ם:  רֲכֵֽ אֲבָֽ  וַֽ

9.   And Joseph said unto his father: 'They are my sons, whom God hath 
given me here.' And he said: 'Bring them, I pray thee, unto me, and I will 
bless them.' 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
In the second reading (עליה, aliyah), Jacob's sight had dimmed with age, so Joseph 
brought his sons near, and Jacob kissed them and embraced them. Jacob told Joseph 
that he had not thought to see his face, and now God had let him see his children, as 
well. Joseph took them from between his knees, bowed deeply, and brought them to 
Jacob, with Ephraim in his right hand toward Jacob's left hand, and Manasseh in his 
left hand toward Jacob's right hand. But Jacob laid his right hand on Ephraim, the 
younger, and his left hand on Manasseh, the firstborn, and prayed that God bless the 
lads, let Jacob's name be named in them, and let them grow into a multitude. The second 
reading (עליה, aliyah) ends here. 

ק֥     .10 ק לָהֶם֖ וַיְחַבֵּ ַ֥ שּׁ יו וַיִּ שׁ אתָֹם֙ אֵלָ֔ ֤ גֵּ א יוּכַל֖ לִרְא֑וֹת וַיַּ קֶן לֹ֥ בְד֣וּ מִזֹּ֔ ֽ רָאֵל֙ כָּ י יִשְׂ וְעֵינֵ֤
ם:   לָהֶֽ

10.   Now the eyes of Israel were dim for age, so that he could not see. And he 
brought them near unto him; and he kissed them, and embraced them. 

רָאֵל֙ אֶל  .11 אמֶר יִשְׂ ם  -וַיֹּ֤ ֥ ה הֶרְאָה֥ אתִֹ֛י אֱלהִֹי֖ם גַּ י וְהִנֵּ֨ לְתִּ ֑ א פִלָּ יךָ לֹ֣ ה פָנֶ֖ ף רְאֹ֥ יוֹסֵ֔
ךָ:  -אֶת  זַרְעֶֽ

11.   And Israel said unto Joseph: 'I had not thought to see your face; and, lo, 
God hath let me see your seed also.' 

רְצָה:   .12 יו אָֽ ֖ תּחַ֥וּ לְאַפָּ שְׁ י֑ו וַיִּ רְכָּ ם בִּ ף אתָֹם֖ מֵעִ֣ א יוֹסֵ֛  וַיּוֹצֵ֥
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12.   And Joseph brought them out from between his knees; and he fell down 
on his face to the earth. 

ח יוֹסֵף֘ אֶת  .13 ֣ קַּ נֵיהֶם֒◌ אֶת-וַיִּ ל וְאֶת אֶפְ -שְׁ רָאֵ֔ אל יִשְׂ מֹ֣ ְ ימִינוֹ֙ מִשּׂ ֽ יִם בִּ ה  -רַ֤ ֶ֥ מְנַשּׁ
יו:  שׁ אֵלָֽ ֖ גֵּ רָאֵל֑ וַיַּ ין יִשְׂ מאֹל֖וֹ מִימִ֣  בִשְׂ

13.   And Joseph took them both, Ephraim in his right hand toward Israel's 
left hand, and Manasseh in his left hand toward Israel's right hand, and 
brought them near unto him. 

ל אֶת   .14 רָאֵ֨ לַח֩ יִשְׂ שְׁ ת עַל- וַיִּ שֶׁ יר וְאֶת-יְמִינ֜וֹ וַיָּ֨ עִ֔ יִם֙ וְה֣וּא הַצָּ אשׁ אֶפְרַ֨ מאֹל֖וֹ עַל-רֹ֤ - שְׂ
ל֙ אֶת רֹ֣  כֵּ ה שִׂ ֶ֑ כֽוֹר: -אשׁ מְנַשּׁ ה הַבְּ ֶ֖ י֥ מְנַשּׁ יו כִּ  יָדָ֔

14.   And Israel stretched out his right hand, and laid it upon Ephraim's 
head, who was the younger, and his left hand upon Manasseh's head, 
guiding his hands wittingly; for Manasseh was the first-born. 

כ֨וּ אֲבתַֹ֤-וַיְבָרֶ֥ךְ אֶת  .15 ר֩ הִתְהַלְּ ים אֲשֶׁ אֱלהִֹ֡ ף וַיּאֹמַ֑ר הָֽ ק  יוֹסֵ֖ ם וְיִצְחָ֔ י לְפָנָיו֙ אַבְרָהָ֣
י עַד עוֹדִ֖ י מֵֽ ה אתִֹ֔ רעֶֹ֣ אֱלהִֹים֙ הָֽ ה: -הָֽ ֽ וֹם הַזֶּ  הַיּ֥

15.   And he blessed Joseph, and said: 'The God before whom my fathers 
Abraham and Isaac did walk, the God who hath been my shepherd all my life 
long unto this day, 

ל  .16 י מִכָּ ל אתִֹ֜ לְאָךְ֩ הַגּאֵֹ֨ ע יְבָרֵךְ֘ אֶת-הַמַּ ם֥ אֲבתַֹי֖  -רָ֗ י וְשֵׁ מִ֔ א בָהֶם֙ שְׁ רֵ֤ עָרִים֒◌ וְיִקָּ הַנְּ
רֶץ:  רֶב הָאָֽ קֶ֥ ב בְּ וּ לָרֹ֖ ק וְיִדְגּ֥ ם וְיִצְחָ֑  אַבְרָהָ֣

16.   the angel who hath redeemed me from all evil, bless the lads; and let my 
name be named in them, and the name of my fathers Abraham and Isaac; 
and let them grow into a multitude in the midst of the earth.' 

 

 Aliya: Third-Tiferet-Jacob  
In the third reading (עליה, aliyah), it displeased Joseph that Jacob laid his right hand 
on Ephraim, and he lifted Jacob's right hand to move it to Manasseh the firstborn, but 
Jacob refused, saying that Manasseh would also become a great people, but his younger 
brother would be greater. Jacob blessed them, saying Israel would bless by invoking 
God to make one like Ephraim and as Manasseh. Jacob told Joseph that he was dying, 
but God would be with him and bring him back to the land of his fathers, and Jacob had 
given him a portion (shechem) above his brothers, which he took from the Amorites with 
his sword and bow. The third reading (עליה, aliyah) and the first open portion 
 .end here (petuchah ,פתוחה)

י  .17 ֽ ף כִּ רְא יוֹסֵ֗ ֣ יו יַד-וַיַּ ית אָבִ֧ ֨ ךְ יַד-נ֛וֹ עַליְמִי-יָשִׁ תְמֹ֣ יו וַיִּ עֵינָ֑ רַע בְּ ֣ יִם וַיֵּ אשׁ אֶפְרַ֖ -רֹ֥
יר אתָֹ֛הּ מֵעַ֥ל ראֹשׁ אָ  יו לְהָסִ֥ יִם עַל-בִ֗ ה: -אֶפְרַ֖ ֶֽ אשׁ מְנַשּׁ  רֹ֥

17.   And when Joseph saw that his father was laying his right hand upon the 
head of Ephraim, it displeased him, and he held up his father's hand, to 
remove it from Ephraim's head unto Manasseh's head. 

ף אֶל  .18 אמֶר יוֹסֵ֛ א-וַיֹּ֧ י-אָבִי֖ו לֹֽ ן אָבִי֑ כִּ ינְךָ֖ עַלזֶ֣ -כֵ֣ י֥ם יְמִֽ ר שִׂ כֹ֔ וֹ: -ה הַבְּ  ראֹשֽׁ
18.   And Joseph said unto his father: 'Not so, my father, for this is the first-
born; put your right hand upon his head.' 
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ם  .19 י גַּ עְתִּ י בְנִי֙ יָדַ֔ עְתִּ אמֶר֙ יָדַ֤ יו וַיֹּ֨ ן אָבִ֗ הְיֶ -וַיְמָאֵ֣ ֽ ם וְגַם-הה֥וּא יִ עָ֖ ם -לְּ ל וְאוּלָ֗ ֑ הוּא יִגְדָּ
א ה מְלֹֽ ֥ הְיֶ ֽ נּוּ וְזַרְע֖וֹ יִ ל מִמֶּ֔ ֣ טןֹ֙ יִגְדַּ יו הַקָּ ם:  -אָחִ֤ ֽ  הַגּוֹיִ

19.   And his father refused, and said: 'I know it, my son, I know it; he also 
shall become a people, and he also shall be great; howbeit his younger 
brother shall be greater than he, and his seed shall become a multitude of 
nations.' 

יִם    .20 אֶפְרַ֖ ים כְּ ֽמְךָ֣ אֱלהִֹ֔ ר יְשִׂ רָאֵל֙ לֵאמֹ֔ ךְ יִשְׂ ךָ֗ יְבָרֵ֤ וֹם הַהוּא֘ לֵאמוֹר֒ בְּ יּ֣ ם בַּ רֲכֵ֜ וַיְבָ֨
ם אֶת שֶׂ ֥ ה וַיָּ ֶ֑ ה: אֶפְרַ֖ -וְכִמְנַשּׁ ֶֽ י מְנַשּׁ  יִם לִפְנֵ֥

20.   And he blessed them that day, saying: 'By thee shall Israel bless, saying: 
God make thee as Ephraim and as Manasseh.' And he set Ephraim before 
Manasseh. 

רָאֵל֙ אֶל  .21 אמֶר יִשְׂ נכִֹי֖ מֵ֑ת וְהָיָ֤ -וַיֹּ֤ ֥ה אָֽ ף הִנֵּ ם אֶליוֹסֵ֔ ֣יב אֶתְכֶ֔ ם וְהֵשִׁ כֶ֔ - ה אֱלהִֹים֙ עִמָּ
ם: אֶ֖  תֵיכֶֽ  רֶץ אֲבֹֽ

21.   And Israel said unto Joseph: 'Behold, I die; but God will be with you, 
and bring you back unto the land of your fathers. 

ד עַל  .22 כֶם֥ אַחַ֖ י לְךָ֛ שְׁ י נָתתִַּ֧ אֲנִ֗ יךָ -וַֽ תִּֽי:   אַחֶ֑ י֖ וּבְקַשְׁ חַרְבִּ י בְּ אֱמרִֹ֔ ד הָֽ ֣ י֙ מִיַּ חְתִּ ֤ר לָקַ֨ אֲשֶׁ
 (פ)  

22.   Moreover I have given to thee one portion above your brethren, which I 
took out of the hand of the Amorite with my sword and with my bow.' 

 

 Aliya: Fourth-Netzach-Moses  
In the fourth reading (עליה, aliyah), Jacob gathered his sons and asked them to listen to 
what would befall them in time. Jacob called Reuben his firstborn, his might, and the 
first-fruits of his strength; unstable as water, he would not have the best because he 
defiled his father's bed. The second open portion (פתוחה, petuchah) ends here. 
 
In the continuation of the reading (עליה, aliyah), Jacob called Simeon and Levi brothers 
in violence, prayed that his soul not come into their council — for in their anger they 
slew men and beasts — and cursed their descendants to be scattered throughout 
Israel. The third open portion (פתוחה, petuchah) ends here. 
 
In the continuation of the reading (עליה, aliyah), Jacob called Judah a lion's whelp and 
told him that he would dominate his enemies, his brothers would bow before him, and 
his descendants would rule as long as men came to Shiloh. Binding his foal to the vine, 
he would wash his garments in wine, and his teeth would be white with milk. The fourth 
open portion (פתוחה, petuchah) ends here. 
 
In the continuation of the reading (עליה, aliyah), Jacob foretold that Zebulun's 
descendants would dwell at the shore near Sidon, and would work the ships. The fifth 
open portion (פתוחה, petuchah) ends here. 
 
As the reading (עליה, aliyah) continues, Jacob called Issachar a large-boned donkey 
couching between the sheep-folds, he bowed his shoulder to work, and his descendants 
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would dwell in a pleasant land. The sixth open portion (פתוחה, petuchah) ends here. 
 
In the continuation of the reading (עליה, aliyah), Jacob called Dan a serpent in the road 
that bites the horse's heels, and he would judge his people. Jacob interjected that he 
longed for God's salvation. The fourth reading (עליה, aliyah) and the seventh open 
portion (פתוחה, petuchah) end here. 

Chapter: 49 

ב אֶל  .1 עֲקֹ֖ ֽ א יַ קְרָ֥ ר-וַיִּ ת אֲשֶׁ ם אֵ֛ ידָה לָכֶ֔ ֣ סְפוּ֙ וְאַגִּ אמֶר הֵאָֽ יו וַיֹּ֗ נָ֑ א אֶתְכֶם֖  -בָּ יִקְרָ֥
ים:  מִֽ ית הַיָּ חֲרִ֥ אַֽ  בְּ

1.   And Jacob called unto his sons, and said: 'Gather yourselves together, 
that I may tell you that which shall befall you in the end of days. 

מְע֖וּ אֶל  .2 ב וְשִׁ עֲקֹ֑ ֽ י יַ נֵ֣ מְע֖וּ בְּ בְצ֥וּ וְשִׁ ֽ ם: -הִקָּ רָאֵל֥ אֲבִיכֶֽ  יִשְׂ
2.   Assemble yourselves, and hear, ye sons of Jacob; and hearken unto Israel 
your father. 

ז:   .3 תֶר עָֽ ֥ אֵת֖ וְיֶ תֶר שְׂ ֥ י יֶ י֣ת אוֹנִ֑ י וְרֵאשִׁ ה כּחִֹ֖ תָּ רִי אַ֔ כֹ֣  רְאוּבֵן֙ בְּ
3.   Reuben, thou art my first-born, my might, and the first-fruits of my 
strength; the excellency of dignity, and the excellency of power. 

יִם֙ אַל  .4 מַּ֨ חַז כַּ ֤ ה: (פ) -פַּ י עָלָֽ לְתָּ יְצוּעִ֥ ֖ י אָבִי֑ךָ אָז֥ חִלַּ בֵ֣ כְּ יתָ מִשְׁ י֥ עָלִ֖ ר כִּ  תּוֹתַ֔
4.   Unstable as water, have not thou the excellency; because thou wentest 
up to your father's bed; then defiledst thou it--he went up to my couch. 

ם:   .5 תֵיהֶֽ י חָמָ֖ס מְכֵרֹֽ לֵ֥ ים כְּ י אַחִ֑ מְע֥וֹן וְלֵוִ֖  שִׁ
5.   Simeon and Levi are brethren; weapons of violence their kinship. 

סדָֹם֙ אַל  .6 ם אַל- בְּ קְהָלָ֖ י בִּ א נַפְשִׁ֔ בֹ֣ ם - תָּ ישׁ וּבִרְצנָֹ֖ רְגוּ אִ֔ ם֙ הָ֣ י בְאַפָּ ֤ י כִּ בדִֹ֑ ד כְּ חַ֣ תֵּ
רוּ  וֹר: -עִקְּ  שֽׁ

6.   Let my soul not come into their council; unto their assembly let my glory 
not be united; for in their anger they slew men, and in their self-will they 
houghed oxen. 

ל: (פ)   .7 רָאֵֽ יִשְׂ ם בְּ אֲפִיצֵ֖ ב וַֽ עֲקֹ֔ ֽ יַ ם בְּ קֵ֣ תָ֑ה אֲחַלְּ י קָשָׁ ֣ ז וְעֶבְרָתָם֖ כִּ י עָ֔ ֣ ם֙ כִּ  אָר֤וּר אַפָּ
7.   Cursed be their anger, for it was fierce, and their wrath, for it was cruel; I 
will divide them in Jacob, and scatter them in Israel 

יךָ:   .8 י אָבִֽ נֵ֥ תּחֲַֽו֥וּ לְךָ֖ בְּ יְבֶי֑ךָ יִשְׁ רֶף אֹֽ עֹ֣ דְךָ֖ בְּ ֽ יךָ יָ ה֙ יוֹדוּךָ אַחֶ֔ ה אַתָּ  יְהוּדָ֗
8.   Judah, thee shall your brethren praise; your hand shall be on the neck of 
thine enemies; your father's sons shall bow down before thee. 

נּוּ:   .9 ה וּכְלָבִי֖א מִ֥י יְקִימֶֽ ֛ אַרְיֵ ץ כְּ ע רָבַ֧ רַ֨ יתָ כָּ י עָלִ֑ נִ֣ רֶף בְּ ֖ ה מִטֶּ וּר אַרְיֵה֙ יְהוּדָ֔  גּ֤
9.   Judah is a lion's whelp; from the prey, my son, thou art gone up. He 
stooped down, he couched as a lion, and as a lioness; who shall rouse him 
up? 

א  .10 י-לֹֽ ֽ ד כִּ יו עַ֚ ין רַגְלָ֑ ֣ ק מִבֵּ ה וּמְחקֵֹ֖ יהוּדָ֔ בֶט֙ מִֽ הַת֥  -יָס֥וּר שֵׁ֨ יל֔וֹ וְל֖וֹ יִקְּ א (שילה) שִׁ יָבֹ֣
ים:  ֽ  עַמִּ
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10.   The sceptre shall not depart from Judah, nor the ruler's staff from 
between his feet, as long as men come to Shiloh; and unto him shall the 
obedience of the peoples be. 

וֹ וּבְדַם  .11 יִן֙ לְבֻשׁ֔ יַּ֨ ס בַּ ֤ בֵּ י אֲתֹנ֑וֹ כִּ נִ֣ ה בְּ רֵקָ֖ ֽ פֶן֙ (עירה) עִיר֔וֹ וְלַשּׂ י לַגֶּ֨ סְרִ֤ עֲנָבִי֖ם -אֹֽ
 (סותה) סוּתֽוֹ: 

11.   Binding his foal unto the vine, and his ass's colt unto the choice vine; he 
washeth his garments in wine, and his vesture in the blood of grapes; 

לְבֶן  .12 יִן וּֽ ֑ יִם מִיָּ י עֵינַ֖ ב: (פ) -חַכְלִילִ֥ חָלָֽ יִם מֵֽ ֖ נַּ  שִׁ
12.   His eyes shall be red with wine, and his teeth white with milk. 

ת וְיַרְכָת֖וֹ עַל  .13 ֹ֔ ן וְהוּא֙ לְח֣וֹף אֳנִיּ כֹּ֑ ֖ים יִשְׁ ן לְח֥וֹף יַמִּ ן: (פ) -זְבוּלֻ֕  צִידֹֽ
13.   Zebulun shall dwell at the shore of the sea, and he shall be a shore for 
ships, and his flank shall be upon Zidon. 

תיִָֽם:   .14 פְּ שְׁ מִּ י֥ן הַֽ רֶם רבֵֹץ֖ בֵּ ֑ ר גָּ שׂכָר֖ חֲמֹ֣ ָ  יִשּׂ
14.   Issachar is a large-boned ass, couching down between the sheep-folds. 

י ט֔וֹב וְאֶת  .15 ֣ רְא מְנֻחָה֙ כִּ ֤ כְמוֹ֙ לִסְ -וַיַּ ט שִׁ ֤ מָה וַיֵּ י נָעֵ֑ ֣ ל וַיְהִי֖ לְמַס הָאָרֶ֖ץ כִּ ד:  -בֹּ֔ עבֵֹֽ
          (ס)

15.   For he saw a resting-place that it was good, and the land that it was 
pleasant; and he bowed his shoulder to bear, and became a servant under 
task-work 

ל:   .16 רָאֵֽ י יִשְׂ בְטֵ֥ ד שִׁ אַחַ֖ וֹ כְּ ין עַמּ֑ ן יָדִ֣ ֖  דָּ
16.   Dan shall judge his people, as one of the tribes of Israel. 

שׁ עֲלֵי-יְהִי  .17 ן עֲלֵי-דָן֙ נָחָ֣ פִיפֹ֖ רֶךְ שְׁ בֵי-דֶ֔ ךְ֙ עִקְּ רַח הַנּשֵׁ כְב֖וֹ אָחֽוֹר: -אֹ֑ ל רֹֽ פֹּ֥  ס֔וּס וַיִּ
17.   Dan shall be a serpent in the way, a horned snake in the path, that 
biteth the horse's heels, so that his rider falleth backward. 

ה: (ס)  .18 ֥יתִי יְהוָֹֽ תְךָ֖ קִוִּ ישׁוּעָֽ           לִֽ
18.   I wait for Thy salvation, O YHVH. 

 

 Aliya: Fifth-Hod-Aaron  
In the fifth reading (עליה, aliyah), Jacob foretold that raiders would raid Gad, but he 
would raid on their heels. The eighth open portion (פתוחה, petuchah) ends here. 
 
In the continuation of the reading (עליה, aliyah), Jacob foretold that Asher's bread 
would be the richest, and he would yield royal dainties. The ninth open portion 
 .ends here (petuchah ,פתוחה)
 
As the reading (עליה, aliyah) continues, Jacob called Naphtali a hind let loose, and he 
would give good words. The tenth open portion (פתוחה, petuchah) ends here. 
 
In the continuation of the reading ( עליה, aliyah), Jacob called Joseph a fruitful vine by 
a fountain whose branches ran over the wall, archers shot at him, but his bow remained 
firm; Jacob blessed him with blessings of heaven above and the deep below, blessings 
of the breasts and womb, and mighty blessings on the head of the prince among his 
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brethren. The fifth reading ( עליה, aliyah) and the eleventh open portion 
 .end here (petuchah ,פתוחה)

ב: (ס)  .19 ד עָקֵֽ נּוּ וְה֖וּא יָגֻ֥ ד֣וּד יְגוּדֶ֑ ד גְּ ֖           גָּ
19.   Gad, a troop shall troop upon him; but he shall troop upon their heel. 

י  .20 עֲדַנֵּ ה לַחְמ֑וֹ וְה֥וּא יִתֵּן֖ מַֽ מֵנָ֣ ר֖ שְׁ אָשֵׁ לֶךְ: (ס)-מֵֽ           מֶֽ
20.   As for Asher, his bread shall be fat, and he shall yield royal dainties. 

ה הַנּתֵֹן֖ אִמְרֵי  .21 לֻחָ֑ ה שְׁ לָ֣ י אַיָּ לִ֖ ֽפֶר: (ס)-נַפְתָּ           שָׁ
21.   Naphtali is a hind let loose: he giveth goodly words. 

ת עֲלֵי  .22 ן֥ פּרָֹ֖ ף בֵּ ן פּרָֹת֙ יוֹסֵ֔ ֤ ה עֲלֵי-בֵּ עֲדָ֖ נ֕וֹת צָֽ יִן בָּ וּר: -עָ֑  שֽׁ
22.   Joseph is a fruitful vine, a fruitful vine by a fountain; its branches run 
over the wall. 

בּ   .23 הוּ וָרֹ֑ רֲרֻ֖ יְמָֽ ים: וַֽ ֽ י חִצִּ עֲלֵ֥ ֽ טְמֻ֖הוּ בַּ שְׂ יִּ  וּ וַֽ
23.   The archers have dealt bitterly with him, and shot at him, and hated 
him; 

ל:   .24 רָאֵֽ ה אֶבֶ֥ן יִשְׂ ם רעֶֹ֖ ָ֥ ב מִשּׁ עֲקֹ֔ ֽ יר יַ יו מִידֵי֙ אֲבִ֣ י יָדָ֑ זּוּ זְרעֵֹ֣ פֹ֖ וֹ וַיָּ תּ֔ אֵיתָן֙ קַשְׁ ב בְּ  וַתּשֵֶׁ֤
24.   But his bow abode firm, and the arms of his hands were made supple, 
by the hands of the Mighty One of Jacob, from thence, from the Shepherd, 
the Stone of Israel, 

יִם֙   .25 מַ֨ ת שָׁ רְכֹ֤ ךָּ בִּ רֲכֶ֔ יבָ֣ י֙ וִֽ דַּ ת שַׁ ךָּ וְאֵ֤ יךָ וְיַעְזְרֶ֗ ל אָבִ֜ צֶת  מֵאֵ֨ ה֖וֹם רבֶֹ֣ ת תְּ רְכֹ֥ ל בִּ מֵעָ֔
חַם:  יִם וָרָֽ דַ֖ ת שָׁ רְכֹ֥  תּחַָ֑ת בִּ

25.   Even by the God of your father, who shall help thee, and by the 
Almighty, who shall bless thee, with blessings of heaven above, blessings of 
the deep that coucheth beneath, blessings of the breasts, and of the womb. 

בְרוּ֙ עַל  .26 ֽ יךָ גָּ ת אָבִ֗ רְכֹ֣ ד-בִּ י עַֽ ת הוֹרַ֔ רְכֹ֣ ף  -בִּ אשׁ יוֹסֵ֔ יןָ◌֨ לְרֹ֣ ם תִּֽהְיֶ֨ ת עוֹלָ֑ בְעֹ֣ תַּֽאֲוַ֖ת גִּ
יו: (פ)  יר אֶחָֽ ֥ ד נְזִ  וּלְקָדְקֹ֖

26.   The blessings of your father are mighty beyond the blessings of my 
progenitors unto the utmost bound of the everlasting hills; they shall be on 
the head of Joseph, and on the crown of the head of the prince among his 
brethren. 

 

 Aliya: Sixth-Yessod-Joseph  
In the long sixth reading (עליה, aliyah), Jacob called Benjamin a ravenous wolf that 
devours its prey. The editor summarises: "these are the twelve tribes". And Jacob 
charged his sons to bury him with his fathers in the cave of 
Machpelah that Abraham bought and where they buried Abraham 
and Sarah, Isaac and Rebekah, and where he buried Leah. And then Jacob gathered his 
feet into his bed and died. Joseph kissed his father's face and wept. Joseph commanded 
the physicians to embalm Jacob, and they did so over the next 40 days, and the 
Egyptians wept for Jacob 70 days. Thereafter, Joseph asked Pharaoh's courtiers to tell 
Pharaoh that Jacob had made Joseph swear to bury him in the land of Canaan and ask 
that he might go up, bury his father, and return. Pharaoh consented, and Joseph went 
up with all Pharaoh's court, Egypt's elders, chariots, horsemen, and all Joseph's 
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relatives, leaving only the little ones and the flocks and herds behind in the land of 
Goshen. At the threshing-floor of Atad, beyond the Jordan River, they mourned for his 
father seven days, and the Canaanites remarked at how grievous the mourning was for 
the Egyptians, and thus the place was named Abel-mizraim. Jacob's sons carried out 
his command and buried him in the cave of Machpelah, and the funeral party returned 
to Egypt. With Jacob's death, Joseph's brothers grew concerned that Joseph would 
repay them for the evil that they had done, and they sent Joseph a message that Jacob 
had commanded him to forgive them. When the brothers spoke to Joseph, he wept, and 
his brothers fell down before him and declared that they were his bondmen. Joseph told 
them not to fear, for he was not God, and even though they had intended him evil, God 
meant it for good, to save many people. The sixth reading (עליה, aliyah) ends here 
 

ל:    .27 לָֽ ק שָׁ ֥ רֶב יְחַלֵּ ד וְלָעֶ֖ אכַל עַ֑ קֶר יֹ֣ בֹּ֖ ף בַּ ב יִטְרָ֔ נְיָמִין֙ זְאֵ֣  בִּ
27.   Benjamin is a wolf that raveneth; in the morning he devoureth the prey, 
and at even he divideth the spoil.' 

ל  .28 רָאֵ֖ -כָּ י יִשְׂ בְטֵ֥ ה שִׁ לֶּ ראֵ֛ את אֲשֶׁ זֹ֠ ר֑ וְ֠ ים עָשָׂ נֵ֣ רֶךְ  -ל שְׁ ם אֲבִיהֶם֙ וַיְבָ֣ ר לָהֶ֤ בֶּ֨ דִּ
ךְ אתָֹֽם:  רַ֥ בִרְכָת֖וֹ בֵּ ר֥ כְּ ישׁ אֲשֶׁ ם אִ֛  אוֹתָ֔

28.   All these are the twelve tribes of Israel, and this is it that their father 
spoke unto them and blessed them; every one according to his blessing he 
blessed them. 

ף אֶל  .29 אֱסָ֣ אמֶר אֲלֵהֶם֙ אֲנִי֙ נֶֽ ם וַיֹּ֤ ו אוֹתָ֗ י קִבְר֥וּ אתִֹי֖ אֶל -וַיְצַ֣ ל-עַמִּ֔ ה -אֲבתָֹי֑ אֶ֨ עָרָ֔ הַמְּ
חִתּיִֽ:  ה עֶפְר֥וֹן הַֽ דֵ֖ שְׂ ר֥ בִּ  אֲשֶׁ

29.   And be charged them, and said unto them: 'I am to be gathered unto my 
people; bury me with my fathers in the cave that is in the field of Ephron the 
Hittite, 

ר עַל  .30 ה אֲשֶׁ לָ֛ כְפֵּ ה הַמַּ דֵ֧ שְׂ ר בִּ ה אֲשֶׁ֨ עָרָ֞ מְּ י-בַּ נֵ֥ ה  -פְּ ר֩ קָנָ֨ עַן אֲשֶׁ נָ֑ רֶץ כְּ אֶ֣ א בְּ מַמְרֵ֖
ם אֶת ה מֵאֵ֛ -אַבְרָהָ֜ דֶ֗ ָ תהַשּׂ אֲחֻזַּ חִתִּי֖ לַֽ ן הַֽ בֶר: -ת עֶפְרֹ֥  קָֽ

30.   in the cave that is in the field of Machpelah, which is before Mamre, in 
the land of Canaan, which Abraham bought with the field from Ephron the 
Hittite for a possession of a burying-place. 

ה   .31 מָּ֣ בְר֞וּ אֶת שָׁ ֽ בְר֣וּ אֶת -קָּ ה קָֽ ֚מָּ וֹ שָׁ תּ֔ ה אִשְׁ רָ֣ ם וְאֵת֙ שָׂ ה  -אַבְרָהָ֗ ק וְאֵת֖ רִבְקָ֣ יִצְחָ֔
י אֶת  ה קָבַרְ֖תִּ מָּ֥ וֹ וְשָׁ תּ֑ ה: -אִשְׁ  לֵאָֽ

31.   There they buried Abraham and Sarah his wife; there they buried Isaac 
and Rebekah his wife; and there I buried Leah. 

ר  .32 ה אֲשֶׁ עָרָ֥ ה וְהַמְּ דֶ֛ ָ ה הַשּׂ נֵי-מִקְנֵ֧ וֹ מֵאֵת֥ בְּ ת: - בּ֖  חֵֽ
32.   The field and the cave that is therein, which was purchased from the 
children of Heth.' 

ת אֶת  .33 עֲקבֹ֙ לְצַוֹּ֣ ֽ ל יַ יו אֶל-וַיְכַ֤ ף רַגְלָ֖ אֱסֹ֥ ֽ יו וַיֶּ נָ֔ אָסֶ֥ף אֶל-בָּ ע וַיֵּ גְוַ֖ ה וַיִּ ֑ טָּ יו: -הַמִּ ֽ  עַמָּ
33.   And when Jacob made an end of charging his sons, he gathered up his 
feet into the bed, and expired, and was gathered unto his people. 

Chapter: 50 
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ף עַל  .1 ל יוֹסֵ֖ פֹּ֥ ק-וַיִּ ַ שּׁ ֽ יו וַיִּ בְךְּ עָלָ֖ ֥ י אָבִי֑ו וַיֵּ נֵ֣  לֽוֹ: -פְּ
1.   And Joseph fell upon his father's face, and wept upon him, and kissed 
him. 

ף אֶת   .2 ו יוֹסֵ֤ ט אֶת-עֲבָדָיו֙ אֶת-וַיְצַ֨ חֲנֹ֖ ים לַֽ פְאִ֔ פְאִי֖ם אֶת-הָרֹ֣ חַנְט֥וּ הָרֹֽ ֽ ל:  -אָבִי֑ו וַיַּ רָאֵֽ יִשְׂ

 
2.   And Joseph commanded his servants the physicians to embalm his 
father. And the physicians embalmed Israel. 

מְלְאוּ   .3 ים לוֹ֙ אַרְבָּ -וַיִּ בְעִ֥ יִם שִׁ וּ אתֹ֛וֹ מִצְרַ֖ בְכּ֥ ים וַיִּ חֲנֻטִ֑ י הַֽ ן֥ יִמְלְא֖וּ יְמֵ֣ י כֵּ ֛ ים י֔וֹם כִּ עִ֣
 יֽוֹם: 

3.   And forty days were fulfilled for him; for so are fulfilled the days of 
embalming. And the Egyptians wept for him threescore and ten days. 

ף אֶל  .4 ר יוֹסֵ֔ ֣ י בְכִית֔וֹ וַיְדַבֵּ עַבְרוּ֙ יְמֵ֣ ֽ ר אִם-וַיַּ ה לֵאמֹ֑ רְעֹ֖ י֥ת פַּ ם -בֵּ ינֵיכֶ֔ עֵ֣ אתִי חֵן֙ בְּ א מָצָ֤ נָ֨
רוּ  בְּ ר: -דַּ ה לֵאמֹֽ י פַרְעֹ֖ אָזְנֵ֥  נָ֕א בְּ

4.   And when the days of weeping for him were past, Joseph spoke unto the 
house of Pharaoh, saying: 'If now I have found favour in your eyes, speak, I 
pray you, in the ears of Pharaoh, saying: 

ה   .5 מָּ֖ עַן שָׁ נַ֔ רֶץ כְּ אֶ֣ יתִי לִי֙ בְּ רִ֤ ר כָּ י אֲשֶׁ֨ קִבְרִ֗ נכִֹי֘ מֵת֒ בְּ ה אָֽ ֣ ר הִנֵּ נִי לֵאמֹ֗ יעַ֣ בִּ י הִשְׁ אָבִ֞
ה אֶֽ  נִי וְעַתָּ֗ רֵ֑ קְבְּ ה אֶת-עֱלֶהתִּ רָ֥ א וְאֶקְבְּ ֛ וּבָה: -נָּ  אָבִי֖ וְאָשֽׁ

5.   My father made me swear, saying: Lo, I die; in my grave which I have 
digged for me in the land of Canaan, there shalt thou bury me. Now therefore 
let me go up, I pray thee, and bury my father, and I will come back.' 

ר אֶת  .6 ה וּקְבֹ֥ ה עֲלֵ֛ רְעֹ֑ אמֶר פַּ ךָ: -וַיֹּ֖ יעֶֽ בִּ ר֥ הִשְׁ אֲשֶׁ ֽ  אָבִי֖ךָ כַּ
6.   And Pharaoh said: 'Go up, and bury your father, according as he made 
thee swear.' 

ר אֶת   .7 ף לִקְבֹּ֣ עַל יוֹסֵ֖ ֥ וֹ כָּ -וַיַּ עֲל֨וּ אִתּ֜ ֽ רֶץ-לאָבִי֑ו וַיַּ י אֶֽ ל זִקְנֵ֥ י בֵית֔וֹ וְכֹ֖ י פַרְעהֹ֙ זִקְנֵ֣ -עַבְדֵ֤
יִם: מִ   צְרָֽ

7.   And Joseph went up to bury his father; and with him went up all the 
servants of Pharaoh, the elders of his house, and all the elders of the land of 
Egypt, 

ית יוֹ   .8 ֣ ן: וְכלֹ֙ בֵּ שֶׁ אֶרֶ֥ץ גּֽ זְב֖וּ בְּ ם עָֽ ם וּבְקָרָ֔ ם֙ וְצאֹנָ֣ ק טַפָּ ית אָבִי֑ו רַ֗ יו וּבֵ֣ ף וְאֶחָ֖  סֵ֔
8.   and all the house of Joseph, and his brethren, and his father's house; 
only their little ones, and their flocks, and their herds, they left in the land of 
Goshen. 

ם  .9 וֹ גַּ עַל עִמּ֔ ֣ ם- וַיַּ כֶב גַּ ד: -רֶ֖ בֵד֥ מְאֹֽ ה כָּ חֲנֶ֖ ֽ מַּ י֑ם וַיְהִי֥ הַֽ רָשִׁ ֽ  פָּ
9.   And there went up with him both chariots and horsemen; and it was a 
very great company. 

אוּ עַד  .10 בֹ֜ בֶר הַיַּ -וַיָּ עֵ֣ ר֙ בְּ ד אֲשֶׁ אָטָ֗ רֶן הָֽ דוּ גֹּ֣ סְפְּ ן וַיִּ֨ ֔ ד  -רְדֵּ ד֥וֹל וְכָבֵד֖ מְאֹ֑ ד גָּ ֛ ם מִסְפֵּ שָׁ֔
ים:  בְעַ֥ת יָמִֽ יו אֵבֶ֖ל שִׁ עַשׂ לְאָבִ֛ ֧  וַיַּ

10.   And they came to the threshing-floor of Atad, which is beyond the 
Jordan, and there they wailed with a very great and sore wailing; and he 
made a mourning for his father seven days. 
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י אֶת  .11 עֲנִ֜ נַֽ כְּ רֶץ הַֽ ב֩ הָאָ֨ רְא יוֹשֵׁ רֶן֙ הָֽ -וַיַּ֡ גֹ֨ בֶל בְּ בֶלהָאֵ֗ אמְר֔וּ אֵֽ ד וַיֹּ֣ ֖ה -אָטָ֔ בֵד֥ זֶ כָּ
יִם עַל ן:  -לְמִצְרָ֑ ֽ רְדֵּ בֶר הַיַּ עֵ֥ ר֖ בְּ יִם אֲשֶׁ ל מִצְרַ֔ מָהּ֙ אָבֵ֣ א שְׁ ן קָרָ֤ ֞  כֵּ

11.   And when the inhabitants of the land, the Canaanites, saw the mourning 
in the floor of Atad, they said: 'This is a grievous mourning to the Egyptians.' 
Wherefore the name of it was called Abel-mizraim, which is beyond the 
Jordan. 

ם:   .12 ֽ ר֥ צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ן֖ כַּ יו ל֑וֹ כֵּ וּ בָנָ֖ עֲשׂ֥ ֽ  וַיַּ
12.   And his sons did unto him according as he commanded them. 

א֨וּ   .13 שְׂ ֣ר קָנָה֩   וַיִּ ה אֲשֶׁ לָ֑ כְפֵּ ה הַמַּ דֵ֣ ת שְׂ מְעָרַ֖ ר֣וּ אתֹ֔וֹ בִּ קְבְּ עַן וַיִּ נַ֔ רְצָה כְּ אתֹ֤וֹ בָנָיו֙ אַ֣
ם אֶת ת-אַבְרָהָ֨ אֲחֻזַּ ה לַֽ דֶ֜ ָ חִתּיִ֖ עַל-הַשּׂ ן הַֽ ת עֶפְרֹ֥ בֶר מֵאֵ֛ א: -קֶ֗ י מַמְרֵֽ נֵ֥  פְּ

13.   For his sons carried him into the land of Canaan, and buried him in the 
cave of the field of Machpelah, which Abraham bought with the field, for a 
possession of a burying-place, of Ephron the Hittite, in front of Mamre. 

יו וְכָל  .14 יְמָה֙ הוּא וְאֶחָ֔ ף מִצְרַ֨ ב יוֹסֵ֤ שָׁ וֹ לִקְבֹּ֣ -וַיָּ֨ ים אִתּ֖ עלִֹ֥ י קָבְר֥וֹ -ר אֶת הָֽ חֲרֵ֖ אָבִי֑ו אַֽ
יו: -אֶת  אָבִֽ

14.   And Joseph returned into Egypt, he, and his brethren, and all that went 
up with him to bury his father, after he had buried his father. 

י  .15 רְא֤וּ אֲחֵֽ י-וַיִּ נוּ אֵ֚ - יוֹסֵף֙ כִּ יב֙ לָ֔ ב֤ יָשִׁ ף וְהָשֵׁ נוּ יוֹסֵ֑ טְמֵ֖ אמְר֔וּ ל֥וּ יִשְׂ ם וַיֹּ֣ ת אֲבִיהֶ֔ ת  מֵ֣
ל לְנוּ אתֹֽוֹ: -כָּ מַ֖ ר֥ גָּ ה אֲשֶׁ רָעָ֔  הָ֣

15.   And when Joseph's brethren saw that their father was dead, they said: 
'It may be that Joseph will hate us, and will fully requite us all the evil which 
we did unto him.' 

וּ אֶל  .16 ף לֵ -וַיְצַוּ֕ ר: יוֹסֵ֖ י מוֹת֖וֹ לֵאמֹֽ ה לִפְנֵ֥ יךָ צִוָּ֔ ר אָבִ֣  אמֹ֑
16.   And they sent a message unto Joseph, saying: 'Thy father did command 
before he died, saying: 

י-כּהֹ  .17 ֽ אתָם֙ כִּ יךָ וְחַטָּ ע אַחֶ֤ שַׁ ֣ א פֶּ ֣א נָ֠ ֡א שָׂ נָּ ף אָ֣ אמְר֣וּ לְיוֹסֵ֗ ה גְמָל֔וּךָ -תֹֽ ֣א רָעָ֣ ה֙ שָׂ וְעַתָּ
יו:  ם אֵלָֽ רָ֥ דַבְּ ף בְּ בְךְּ יוֹסֵ֖ ֥ י אָבִי֑ךָ וַיֵּ י אֱלהֵֹ֣ ע עַבְדֵ֖ שַׁ א לְפֶ֥  נָ֔

17.   So shall ye say unto Joseph: Forgive, I pray thee now, the transgression 
of your brethren, and their sin, for that they did unto thee evil. And now, we 
pray thee, forgive the transgression of the servants of the God of your father.' 
And Joseph wept when they spoke unto him. 

ם  .18 לְכוּ֙ גַּ ֽ ים: -וַיֵּ עֲבָדִֽ נּוּ לְךָ֖ לַֽ ֥ אמְר֔וּ הִנֶּ יו וַיֹּ֣ ל֖וּ לְפָנָ֑ פְּ יִּ יו וַֽ  אֶחָ֔
18.   And his brethren also went and fell down before his face; and they said: 
'Behold, we are your bondmen.' 

ף אַל  .19 ם יוֹסֵ֖ אמֶר אֲלֵהֶ֛ נִי: -וַיֹּ֧ י הֲתחַַ֥ת אֱלהִֹי֖ם אָֽ ֛ אוּ כִּ ירָ֑  תִּ
19.   And Joseph said unto them: 'Fear not; for am I in the place of God? 

ם חֲ   .20 ת  וְאַתֶּ֕ חֲיֹ֥ ה לְהַֽ ֖ וֹם הַזֶּ יּ֥ ה כַּ עַן עֲשׂ֛ ה לְמַ֗ הּ לְטבָֹ֔ בָ֣ ה אֱלהִֹים֙ חֲשָׁ י רָעָ֑ בְתֶּם֥ עָלַ֖ שַׁ
ב: -עַם  רָֽ

20.   And as for you, ye meant evil against me; but God meant it for good, to 
bring to pass, as it is this day, to save much people alive. 
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 Aliya: Seventh-Malchut-King David  
In the seventh reading (עליה, aliyah), Joseph spoke kindly to them, comforted them, and 
committed to sustain them and their little ones. Joseph lived 110 years, saw Ephraim's 
children of the third generation, and grandchildren of Manasseh were born on Joseph's 
knees. Joseph told his brothers that he was dying, but God would surely remember them 
and bring them out of Egypt to the land that God had sworn to Abraham, Isaac, and 
Jacob. Joseph made the children of Israel swear to carry his bones to that land. So 
Joseph died, and they embalmed him, and put him in a coffin in Egypt. The seventh 
reading (עליה, aliyah), the twelfth open portion (פתוחה, petuchah), the parashah, and the 
Book of Genesis all end here 

ה֙ אַל  .21 ת-וְעַתָּ ל֥ אֶתְכֶם֖ וְאֶֽ י אֲכַלְכֵּ נכִֹ֛ אוּ אָֽ ירָ֔ ר֖ עַל- תִּ ם וַיְדַבֵּ ם אוֹתָ֔ כֶם֑ וַיְנַחֵ֣ -טַפְּ
ם: לִ  ֽ  בָּ

21.   Now therefore fear ye not; I will sustain you, and your little ones.' And he 
comforted them, and spoke kindly unto them. 

ים:   .22 נִֽ ר שָׁ שֶׂ ף מֵאָה֥ וָעֶ֖ י יוֹסֵ֔ יְחִ֣ ית אָבִי֑ו וַֽ יִם ה֖וּא וּבֵ֣ מִצְרַ֔ ב יוֹסֵף֙ בְּ שֶׁ ֤  וַיֵּ
22.   And Joseph dwelt in Egypt, he, and his father's house; and Joseph lived 
a hundred and ten years. 

 Aliya: Maftir  

ן  .23 י מָכִיר֙ בֶּ נֵ֤ ם בְּ י֑ם גַּ֗ שִׁ לֵּ י שִׁ נֵ֖ יִם בְּ רְא יוֹסֵף֙ לְאֶפְרַ֔ ֤ ד֖וּ עַל-וַיַּ ה יֻלְּ ֶ֔ ף: -מְנַשּׁ י֥ יוֹסֵֽ רְכֵּ  בִּ
23.   And Joseph saw Ephraim's children of the third generation; the children 
also of Machir the son of Manasseh were born upon Joseph's knees. 

אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל  .24 ה אֶתְכֶם֙ מִן-וַיֹּ֤ עֱלָ֤ ם וְהֶֽ ד אֶתְכֶ֗ ד יִפְקֹ֣ קֹ֧ ים פָּ אלהִֹ֞ נכִֹי֖ מֵ֑ת וֵֽ יו אָֽ -אֶחָ֔
את אֶלהָ  רֶץ הַזֹּ֔ ב: -אָ֣ עֲקֹֽ ֽ לְיַ ק וּֽ ע לְאַבְרָהָם֥ לְיִצְחָ֖ ֛ בַּ ר֥ נִשְׁ רֶץ אֲשֶׁ  הָאָ֕

24.   And Joseph said unto his brethren: 'I die; but God will surely remember 
you, and bring you up out of this land unto the land which He swore to 
Abraham, to Isaac, and to Jacob.' 

ף אֶת   .25 ע יוֹסֵ֔ ֣ בַּ שְׁ ד אֱלֹ -וַיַּ ד יִפְקֹ֤ קֹ֨ ר פָּ רָאֵל֖ לֵאמֹ֑ י יִשְׂ נֵ֥ עֲלִתֶם֥ אֶתבְּ ם וְהַֽ - הִים֙ אֶתְכֶ֔
ה: עַ  ֽ  צְמתַֹי֖ מִזֶּ

25.   And Joseph took an oath of the children of Israel, saying: 'God will 
surely remember you, and ye shall carry up my bones from hence.' 

ן  .26 ף בֶּ מָת יוֹסֵ֔ ֣ ים וַיַּֽ -וַיָּ נִ֑ ר שָׁ שֶׂ יִם:מֵאָה֥ וָעֶ֖ מִצְרָֽ אָר֖וֹן בְּ ֽ ם בָּ ישֶׂ ֥    חַנְט֣וּ אתֹ֔וֹ וַיִּ
26.   So Joseph died, being a hundred and ten years old. And they embalmed 
him, and he was put in a coffin in Egypt. 

 (חזק) 

, End of Genesis - End of Parasha - 
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